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00K MOP Nedaz02IuHUX HaykK, 00UeHm,
doyenm Kageopu iHo3eMHOI (hiioN02T1

parybmemy JiH28ICMUKY MA COUIATDHUX KOMYHIKQULT

Hauionanvroeo asiauyitinoeo ynisepcumemy

PEIPESEHTAIIA KOHIEIITY «ETHIYHICTb» ¥ BPUTAHCBKI
TIIVMAYHIN JIEKCUKOI'PA®II CEPEJMHU XX CTOJIITTA

Anotanis. CraTTs TpUCBSIYEHA BHUBYCHHIO KOHIICTITY
«CTHIYHICTB» Yy OPHUTAHCHKUX JIEKCUKOTPa(iYHUX JDKepesax.
Y po6orti npoaHai3oBaHo pi3Hi i IX0IH 0 TIIyMaueHHS TOHSIT-
TS €THIYHICT 1 3°COBAHO, 1110 HAWOLIBII BUKOPUCTOBYBAaHUMHU
JUISL Cy4acHOI MpPaKTUKU € OHTOJNOITYHUM 1 (QyHKUIOHAIBHUMA.
ABTOpPOM BH3HAYEHO, MO MPUXIIBHUKUA COLIO0IONOrTYHOTO
HArpsIMy TPAKTYIOTh ETHIYHICTh SIK 00’ €KTUBHY JIaHICTh, BUXI/I-
HY XapaKTepHUCTHKY JIFOACTBA i BBAKalOTh, IO YCBiIOMIIEH-
HSl TPYIOBOI MPUHAJIGKHOCTI 3aKIJIaJICHO B TE€HETUYHOMY KOJIi
Ta € MPOLYKTOM PaHHBOT JFOACHKOT EBOIOLIT, TO/I SIK Y KOHTEK-
CTi (DYHKIIIOHAIBHOTO MIJIX0/1y €THIYHICTb — 11€ HE €CEHIaicT-
chKa (CyTHICHA) KaTreropis, a MEHTAIbHUI KOHCTPYKT, «HaB’si-
3aHa» COLIAJIBHICTb, IO KOPEHUTbCs B MihaX, IIHHOCTIX,
CHMBOJIAX, K1 CTBOPIOIOTBCS CYCIIUTBCTBOM i ITOCTIHHO MIHIIUBI.

ABTOpPOM BCTaHOBJICHO, III0 B UTFOCTPATUBHHX KOHTEKCTAaX
cnoBauka “The Advanced Learner’s Dictionary of Current
English” BukopucToByroThCst MOp(oIIOTivHi 1 JEKCHYHI 3ac0-
6u (-man, -woman, -ess); 3a)ikcOBaHO IeHJIEPHI JIEKCHKOTpa-
(biuHi JIaKyHH; B CIIOBHUKY TaKOX IPEACTABIICHI JIEKCEMH, SKi
HOPsT 3 €THOMAPKOBAHHM KOMIIOHGHTOM MICTSTh CTaTyCHY
pedepenuito (TUTYIH, BBIYIMBI 3BEPHEHHS TOIIO); BUOKPEM-
neHo, mo B cinoBuuky “The Advanced Learner’s Dictionary
of Current English” 3adikcoBano Takox 5 meiiopaTHBHHX €THO-
HIMIB-TIPI3BUCBK, $IKi IMEHYIOTH INPEICTaBHUKIB adpo-ame-
PHKAaHCHKOTO HAcCeJIeHHsS TOI0. ABTOPOM BHBYEHO, LIO 1JIIO-
cTpatuBHI KoHTekcTH cioBHMKAa “The Advanced Learner’s
Dictionary of Current English” BinTBOpIOIOTH XapakTepHi JUIst
PO3MISIHYTOTO iCTOPUYHOIO HEpiofy COLiadbHO TOCTpPi TEMH
pacoBoi HEpiBHOCTI, AUCKPUMIHAIIT Ta cerperamii. AHamiTHKA
JOCIIPKEHHS J03BOJINIIA aBTOPY MiICyMyBaTH, 110 HalO1IbIIa
KUTBKICTh LTFOCTPATHBHUX KOHTEKCTIB 31 CIIOBAMHU-CTHOHIMA-
mu B “The Advanced Learner’s Dictionary of Current English”
MPUCBSYCHA KYJIBTYPHiii TeMaTuui (36 npukiaais), a TAKOK
noJiTH4Hii Temi (32 npukiany), Temi ocBitu (9), nos’s3aHi
3 BilicbKOBOI TeMaTHKOI0 (6), ekoHOMiKoK (3), criopToM
(3), racrpoHoMiuHOI0 TeMaTHKOIO (3) TOWIO.

ABTOpPOM MpOaHaII30BaHO ¥ MpPEACTaBIEHO 0COOIMBOCTI
pernpeseHTalii KOHLIENTY «EeTHIYHICTbY) Y OPUTAHCHKOMY CIIOB-
HUKy “The Advanced Learner’s Dictionary of Current English”
1963 poky Ha OCHOBI JIIHTBICTHYHOTO KOHTEHTY W BHUSIBICHO
3pOCTaHHSI KiJIbKOCTI ETHIYHUX aHTPOTIOHIMIB, 1110 MOEAHYIOTh
CTHIYHICTh SIK TApaMeTp COLIaNbHOI IZICHTUYHOCTI 3 THIIUMHU
XapaKTepPUCTHKAMHU IHAMBIJA: TEHICPHOW, MNpodeciiiHom,
COLIIAIBHO-KACTOBOIO pe(epeHIliero.

Ku1104u0Bi ci10Ba: eTHIuHICTD, 11eHTH(DIKALliA, €THOIIHIBiC-
TUYHI T1JIXOJ1, ETHOMApPKOBaH1 JIEKCEMHU.

IToctanoBka mpoGaeMu. Y cyqacHOMY CBITi, XapaKTepHUMH
prcaMi SKOTO € MirpaiiifHi Tpouecy, eTHIiYHe # KYJIBTypHE 3Mi-

IAHHS, 3pOCTa€ iHTEPEC MPEICTABHHMKIB PISHUX Taly3eil 3HaHb
JI0 Kateropii eTHIYHOCTI, ETHOMPOLECIB, iX iCTOPHYHOI, KyIbTYp-
HOi, HarioHanbHOI imeHTHiKaIii, Qinocopchkoi Ta MHTBICTIY-
Hoi ckiafoBoi yactnuu. Kapruna city Oyap-Koro cycminbcTsa
000B’S3KOBO MICTHTh €EMEHT (CaMo) iieHTH(iKaIlii, 110 MpPOsiB-
JISETHCS B POTHCTABJICHHI YIICHIB 1€l CIIUBHOTH THM, XTO 110 Hel
He HaTeXuTh. CYKYIHICTh CMHCTIB, 0 BM3HAYAIOTH XapaKTepHi
03HAaKH €THOCY, CTAHOBUTb KAaTEropit0 €THIYHOCTI. Y TOMepenHix
HayKOBHX TOMIYKAX HaMH 3’COBAHO, 10 CTHIYHICTh Td CTHIUHY
IIEHTHYHICTD Y BlT‘H/IBH}IHOMy i 3apy61>1<H0My HayKOBOMY TIpO-
cropi PO3LIAZAIOTH 13 PI3HHX TO3MLIH: 3HAYHA yBara BITYM3HAHUX
HAYKOBLIB MPUAUIAETCA €TUMONOTIYHOMY H JialeKTONOr YHOMY
HanpsiMaM, a B 3apyODKHIii MHTBICTHII HAHOUTBITY YBary mpusep-
TAIOTh MUTAHHS COIANBHOT CTpaTH(iKaIlii MOBH,  TAKOX TIHTAHHS
KOHCTPYIOBAHHSA COIIANBHOI Ta €THIYHOI iAEHTHYHOCTI B MYNBTH-
KYJBTYPHOMY CYCIIITBCTBI [2, ¢. 69; 3].

AHaji3 ocTaHHiX Aocaimkenb i myOmikauiii cBimuuTh, MO
(opMyBaHHs KaTeropii €THIYHOCT] B Cy4acHOMY ii po3yMiHHi TOYH-
HaeThes B Apyriit monosuni XX cTomitTa. ¥ cydacHiif rymanirap-
Hiil Hayll KOHIEMIi Ta Teopil eTHIYHOI IIEHTUYHOCTI 00 €IHAHI
y IIBi TPYIH Ha OCHOBI METOIOJOTIYHO MPOTHICKHAX IiIXOMIB 0
npoOIeMH eTHIYHOI CYOCTaHILii: OHTONONYHOTO (TIPUMOPMATICT-
CBKOTO 200 eCEHIIaNiCTCHKOr0) i (yHKIIOHATBHOTO (KOHCTPYKTH-
BICTCBKOTO, IHCTPYMEHTANICTCHKOTO) [4, ¢. 3-6].

Ownronoriunmit minxin mependadae HASBHICTH €THIYHOI CyO-
CTaHLi, 0 Ma€e MPUMOPAIANbHY, TOOTO BUXiAHY Npupoay — abo
cotiodionoriuny, abo eBomoiiHo-icTopuyHy. [IpuxumbHUKN coti-
00107T0TYHOTO  HATIPAMY TPAKTYIOTh ETHIUHICTh SK 00’€KTHBHY
JAHICTb, BUXI/IHY XapaKTEPUCTHKY JIONCTBA if BBAKAIOTH, 1O YCBi-
JOMJICHHS TPYTOBOi MPUHANEKHOCTI 3aKIaAEHO B TEHETHUHOMY
KoJIi Ta € POIYKTOM PaHHBOT JIFOACHKOT eBomorii [7, ¢. 29].

[IpUXUTBHUKH OHTONOTIYHOTO TH/IXOMY PO3TIANAIOTH ETHIUHI
00’eIHaHHA AK peanbHO ¥ 31ABHA HASBHI TPYNMH 3 BIACTUBHMH
iM arpubyTamu, a eTHIYHICTh BBAXKAIOTh Ti€IO KOHCEPBATHBHOIO
CHJION, SIKa 36ep1rae MOJIeNi MEHTAITBHOCT] ¥ TIOBEMIHKM ToTe-
PEIHIX IIOKOJiHb.

Mos (byHKmOHaanoro migxony, skuil 00’eIHaB KOHCTpYK-
THBI3M Ta IHCTPYMEHTANII3M, XapaKTepHUM € 3aIIePedCHH eTHIY-
Hoi cyOcrauuii. IIpencTaBHUKM KOHCTPYKTHBI3MY pPO3IIAJAIOTD,
K TIPABHIO, 30BHIMIHI ()YHKIIOHAMBHI 3B’S3KH, SKi BHHHUKAIOTH
Y CYCIITBCTBI 100 €THIYHOTO. 3riHO 3 KOHCTPYKTHBICTCHKOKO
KOHIIETITIIEE0 E€THIYHICTh — IT¢ HE ECEHITIAMICTChKA (CYTHICHA) KaTe-
Topis, a MEHTAIbHUI KOHCTPYKT, «HaB’sI3aHa» COLIAIbHICTb, AKa
KOPEHUThCS B Mi(ax, HIHHOCTAX, CHMBOMAX, INO CTBOPIOETBHCS
CYCIIUIBCTBOM 1 TMOCTIMHO 3MIHFOEThCS. BilNOBIIHO, €THIUHICTH
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TNOCTAE SK BEJIMYMHA ICTOPUYHA, KA HE MICTUTh HIYOTO CTATHY-
HOTO 11 3aBkK/n nependayae HoBuit 3mict. OTKe BCe, 1O MOB’S3aHE
3 IICHTIYHICTIO TA CTHIYHICTIO, 3aBXKIH OYI0 KOHCTPYKTOM, 00pa-
3HOIO CYTHICTIO Ta IO CYTi € PE3Y/BTATOM KYIBTYPHOT YSBH i KOH-
crpyroBannay [1, ¢. 105].

Harenep BuBUEHHS €THIYHOCTI MPOBOAMTHCS B paMKax pis-
HUX JIHTBICTHYHUX HANpAMIB — ETHONIHTBICTUKH, €THOTICUXO-
JHHTBICTHKH, JIHTBOKYNBTYPOJOTT, COLIONIHTBICTHKH, €THOHIMil
Ta IHIIMX. 3HAYHUHA BHECOK Y JOCIIDKCHHS MPOONeMH €THIYHO-
CTi B MEXaX BUICO3HAYCHHX JIHTBICTHYHAX HAMPAMIB 3MIHCHEHO
BITUM3HAHAMY # 3apyOikamMu BueHuMu. Cepen Hux: I. ApkymmuH,
€. baprmincekuii, @. boac, E. bonsini, M. birycsn, b. Bopd,
Jix. Tammepn, O. Tepn, I Tepnep, O. TomoGopomsko, I1. Ipu-
tenko, B. gou I'ymGombar, M. Tonseny, I Toitep, B. XKaiisopoHok,
I1. Keii, T. Kupunuyxk, T. Kosnosa, B. Kononenko, M. Huxomuyx,
0. Ioreons, E. Cenip, O. Cenisanosa, B. Tumkos, M. Toxcroi,
C. Toncras, O. Tumenko, b. Yopd, H. Xo03eit, B. Ilepuenko
i immmi [2, c. 66].

He 3Baxaroun Ha 3poCTATGHUN iHTEPEC BITIH3HAHOTO MOBO3-
HABCTBA JI0 MPOONEM €THIYHOCTI, BUKOPHCTAHHS MOBH fK 3aC00y
11€0NOrYHOTO BIUIMBY i KOHCTPYIOBAHHS COLIalbHOI peatbHOCTI,
TNPaKTHYHO HE BUBUCHI AIaXPOHIYH] ACTIEKTH pempe3eHTallii eTHiY-
Hocti. OcoOmuBUit IHTEPEC MPEACTABNSE TOCIIDKEHHS CTHIYHOCTI
B KOHTEKCT] PEMpe3eHTAIlii TaKOTO KOHIENTY B OPUTAHCHKUX TIY-
MAYHHX CITOBHMKAX XX CTONITTA Ta TMOB’A3aHOI 3 HIM JMHAMIKH
PO3BUTKY i 3MiHH MOBH, III0 CTAHOBHTH METY CTATT.

OCHOBHUMH 3a60aHHAMU O00CTIO)ceHHA € TIPOAHAI3YBATH
0cOONMMBOCTI pempe3eHTalii KOHLUENTY «eTHIUHiCTb» y OpHTaH-
ChKHX TIIYMaYHHX CJIOBHUKAX XX CTOMITTA.

Bukiaan ocHoBHoro marepiany. CykymHiCTh CMUCHIB, 10
BU3HAUYAKOTh XapaKTEPHI O3HAKM ETHOCY, CTAHOBHTH KAaTEropirQ
eTHIYHOCTI. ETHIUHA iMEHTHYHICTD — II¢ Pe3y/IbTaT KOTHITHBHO-C-
MOIIIfHOTO TPOLECY YCBIIOMIEHHS ce0e MPelCTABHUKOM €THOCY
Y TIEPEKMBAHHA CBOET TOTOXKHOCTI 3 OJHIEI0 ETHIYHOK CIILIBHO-
TOK Ta BIUTIICHHS B IHIIMX. ETHIYHICTE € OHUM 13 BaXKIIMBUX
KOMITOHEHTIB COLIAIbHOT IIEHTHYHOCTI.

Teopist comianbHoi inEHTHYHOCTI copmyBanacs Ha 0asi
TEONCHXOAHAIITHYHOI COLIAIbHO-TICHXOIOTIYHOI KOHIENiT ero-i-
nertnaHOCTI Epika Epikcona, ska crama knacuuHo. Y poOoti
«IIpobmema ero-ineHTHIHOCTIY, Mo BHANLTA B 1959 pori, Epikcon
THCaB, M0 «TEPMiH iTEHTUYHICTh BUPAXa€e TaKe B3AEMHE BiJHO-
TIEHHS, B IKOMY BOHO OJIHOYACHO 03HAYAE MOCTIHHY CXOKICTh BCE-
penuHi ceOe, TO0TO CaMOTOTOKHICTb, 1 OCTIHHMI MO OY/Ib-sIKOT
CYTTEBOT XapaKTEPUCTHKH 3 {HIIMMIY. BHYTIMIHS ileHTHUHICTH
€ CHHTE30M YCBIJIOMICHHS iHIMBIIOM CBOET OKPEMOCTi (caMocTi)
il BOTHOYAC MPUHANEKHOCTI 10 TEBHOI COIaNbHOI, KYThTypHOI
crieHoTH [12, . 61-65].

B ocHoBi mpotecy inenTHdikaiii Ta JopMyBaHHS iIEHTHIHOCTI
JNIeKUTb KOTHITHBHA paMka ((peiiM) «cBill — dyxuii», Kpisb Ky
BIIOMPAIOTHCS BIIOMOCTI, 1[0 TIOTPAILISIOTh JIs MOATBINO KOTHi-
THBHOI 00POOKH 1 Y Pe3yIbTaTi CKIA/IAI0TECS B [IEBHY CTPYKTYDY.
[Hakme kaxyun, mporec ineHTHIKAII OMUCYEThCS 33 JOMOMO-
TOFO TIOHATD «CBOE», «IHIIE) 7 «UyKe», e «IHIIe) € OiTbII-MeHII
PAIiOHATHHOI0 ANBTEPHATHBOI0 «CBOEMY» (HEHTpambHA OIHKA),
a «gyXKe» BiIONBAE CIPUIHATTA «HE CBOTO» Yepe3 MPU3MY OIIiHIO-
BaHHA (HETaTHBHA OIliHKa) [5].

Y couionorii KkoHuenuii Ta Teopii €THIYHOI iIEHTHYHOCTI
00’€/IHAHI Y JIBI TPYNH HA OCHOBI METOJIOJIOTIYHO MPOTHICKHUX
TIJIXOMIB JI0 IPOONEMH €THIYHOI CyOCTaHIIi{: OHTONOrYHOTO (MpH-
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MOPIIQTICTCHKOr0 200 €CEHIIaTICTChKOro) i (hYHKIIOHATBHOTO
(KOHCTPYKTHBICTCHKOTO, IHCTPYMEHTANICTChKOTO) [4, ¢. 3-6].

Onronoriyauit miaxin mependayac HASBHICTh €THIYHOI CyO-
CTaHIIi, IO Mae MPAMOPIiaNbHY, TOOTO MOYATKOBY IIPUPOIY — 200
cotiobionoriuHy, 800 eBOMOiifHO-ICTOPHUHY.

Hpuxunsauky comio0ionoriyroro Hampsmy (I1. Ba e bepr,
X. Aii3eKc) TPAKTYIOTh €THIYHICTb SK JIEI0 00’ EKTHBHE, IOYATKOBY
XapakTePUCTUKY JTIOJCTBA i BBAKAIOTh, MO YCBIJOMICHHS IPYIIO-
BOi MPUHANEKHOCTI 3aKJIAJICHO B TEHETHYHOMY KOJIi Ta € MPOIyK-
TOM PaHHBOT TIOACHKOT €BOIIOMIIL.

[pwxunprnky eBomomniiHoro icropmmy (IT Cwir, 10. bpom-
Jell) BHUXOMATH i3 BH3HAHHA €THIYHHX CIITHHOT K OCOONHBHX
MatepiaNbHO-TyXOBHAX YTBOPEHb HA OCHOBI CITUIBHOCTI TEPHUTO-
pii, EKOHOMIYHOTO KWUTTSA, MOBH, KYTbTypH # mcuxornorii. Boxu
TPAKTYIOTh ETHOC SIK ICTOPHYHO CHOPMOBAHY Ha TIEBHIH TePUTOPIi
CTIKY MKIIOKOJIHHY CYKYTHICTh JIFOJIEH, 1110 BOJIOIKOTh HE TUIKH
3arabHAMHA PUCAMH, a 1 BITHOCHO CTAOLTLHIME 0COONHBOCTSAMIE
KYTBTYpH (BKITIOUAFOIH MOBY) I TICHXIKH, @ TAKOX YCBITOMICHHIM
CBOEI €THOCTI 1 BIIMIHHOCTI Bill YCIX HIIMX MORIOHAX YTBOPEHD
(camocBimomicTIo), hikcoBaHii y caMoHa3Bi (€THOHIMI). Y il KOH-
LeMIii Be/nKa yBara MPUALUISETbCA ETHIYHIN CaMOCBIIOMOCTI SIK
KpUTEpi0 KIacu(ikallii eTHIYHNX CILUIBHOT. 3TiTHO 3 KOHIEMIIIEH
JaJIeKo He Oyjib-sKa CYKYIHICTb JIHOJICH, 1110 BOJOJIE KOMILICKCOM
XapakTepHUX KYIbTYPHUX PHC, € €THOCOM. ETHOCY HEOIMiHHO
BJIACTHBA AHTHTE3a «MH — BOHI». TOMY €THOC MPEJICTABIE TLTHKH
Ty KYNBTYpHY CHLUTBHICT JHOEH, fka YCBIIOMIIOE ce0e K TaKy,
Bi/Pi3HAI0UM ceOe Bil IHIIMX aHATOTIYHIX CTUTBHOT. Ll yeBimom-
TIeHHS 4IEHAMH €THOCY CBOET TPYTOBOi €IHOCTI 3aBEIEHO HA3UBATH
CTHIYHOI CaMOCBIIOMICTIO, 30BHIIIHIM MPOSBOM SKOI € 3arajibHa
caMoHa3Ba (eTHOHIM) [ 14].

Y 1inoMy NpUXWIGHAKA OHTOJIOTYHOTO MIIXOLY CXWJIBHI PO3-
TIIATH eTHIYHI 00’ €HAHHS AK PeanbHo if 3MaBHA HASBHI TPYIH
3 BIACTHBUMH iM aTpuOyTaMu, a €THIYHICTb BBAKAKOTH TIEH KOH-
CEpBATHBHOK CHIION, fKa 30epirae MojieNni MEHTaNbHOCTI i ToBe-
JIHKH nonepeL[Hix TIOKOJTIHb. quaCHi HIZXOMH B pamKax el
Tpannuu BH3HAIOTh 3POCTAHHS pom JyXOBHHX Ta oprasizarii-
HO-TIOMIITHYHAX YMHHUKIB Y KUTTI €THOCIB, 10, OJIHAK, HE CKACO-
BY€ 00’€KTHBHOTO 3MICTy 3aKOHOMIDHOCTI i TEHJICHIIIH PO3BUTKY
CTHIYHHX MPOIIECIB.

Jlns hyHKIIOHANBHOTO MiAXOMY, SAKUI 00’ €/IHAB KOHCTPYKTH-
Bi3M Ta {HCTPYMEHTANI3M, XapaKTepHUM € 3amepedeHHs eTHITHOi
cyOcrantii abo 1i IrHOpyBaHHL.

[IpencrapHuki KOHCprKTI/IBISMy PO3IIATAKTh, K MPABHIIO,
30BHIMIHI q)yHKuloHaan 3B’A3KH, SKi BUHUKAKOTh Y CYCIIITBCTBI
1070 cTaBeHHs A0 etHiyHoro. Kowcrpykruictn (b. Anzepcow,
®. bapr, I1. beprep, M. I'makmen, H. Cmit Ta iHumi) posrisiarots
CTHIYHICTh SIK SKWIICh MEHTAbHUH KOHCTPYKT, IO CTBOPHOETHCS
CaMIM IH/MBIIOM Y TIporieci MOOyIOBH CBOET KOTHITHBHOI KapTHHH
CBITY 3aBISKH IIIECTIPIMOBAHOMY BILTHBY HA HBOTO 330BHI €JTiTap-
HUX TBOPIIIB KYTBTYPH Ta SKHI{ 3r0I0M BUKOPHCTOBYEThCS SK HCTPY-
MEHT TIiJ] 4ac PO3B’S3aHH TOJITHYHUX Ta eKOHOMIYHHX 3aBJaHb.

3rijIHO 3 KOHCTPYKTHBICTCHKOK) KOHIIETIIIIE) ETHIYHICTh — 1€ He
eceHIliaicTcbka (CyTHICHA) KaTeropis, a MEHTAIbHUHA KOHCTPYKT,
«HAB’S3aHa» COIIANBHICT, 10 KOPEHUThCS B Mi()aX, IIHHOCTSX,
CHMBOIAX, AKi CTBOPIOIOTHCSA CYCITITCTBOM 1 IIOCTiiHO MiHIHBL. Bin-
TIOBIJTHO, €THIYHICTB TI0CTAE SK BENMYNHA iCTOPHIHA, KA HE MICTHTD
HIYOTO CTATHYHOTO 1 3aBKM Tepedadae HoBHH 3MicT [ 14].

B 0CHOBI iHCTPYMEHTANICTCHKOTO PO3YMiHHA ETHIYHOCTI
TNEKUTh  COLIANBHO-TICHXOMOTIYHA TeOpis 0COOMCTOCTI, CILIKY-
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BaHHS, KOMIIEHcaTopHuX notped. ETHiumicTs, HeHaue mepelysa-
IOUH B JIATCHTHOMY CTaHi, BUKIIUKAETHCS JI0 KUTTS Ta BUKOPHCTOBY-
€TBCA 3 METOIO COMiaNbHOT MOOUTBHOCTI, MONOMAHHS KOHKYPEHIL,
JOMIHYBAHHS Ta COMIATEHOT0 KOHTPOIIO, B3AEMHHX TOCIYT i COMi-
JapHOT TOBEIHKH, JTA MOTITHIHOI MOOLTI3AIIi Ta I T0CATHEHHS
TETIOHICTHYHIX YCTPEMITiHb [§].

Jlns mocmiKeHHS. BaXKIIMB] BUXIHI TTOCHIKH He-eCEHIIamicT-
ChKHX KoHIenii. DyHKIioHANbHIH TiAXin TOUHime i rmoime
PO3KPUBAE CYTHICHI 3MiHH, 1[0 BiIOYBAIOTBCS 3 CTHIYHUMH CIIilTb-
HOTaMH B YMOBAX CY4acHOTO CBITY. Y KOHCTPYKTHBICTCBKiil Tapa-
JUrMI JIOCHTh TOYHO 3a3HAY€HO, 11O JesSKi, BENbMH ICTOTHI eie-
MEHTH ETHIYHOCTI TI/[IAF0ThCSA COIIATHHOMY KOHCTPYIOBAHHIO.
[puxunbHuKd (QYHKI[IOHANI3MY CTIPABEIUTHBO BKA3YIOTh HA 3HA-
YYIIiCTh MACOBOTO MAHIMY/IOBAHHS €THIYHOK iICHTHYHICTIO,
Ha iCHYBaHHS BEMMKOi MPAKTUKH TPAarMaTHYHOTO BUKOPHCTAHHS
€THIYHOCTI TOTITUKAMH TOLLO.

Pasom i3 TUM y cyyacHiii BITYH3HAHIH HAyI CIPABEILTHBO ijl-
KPECIIOIOTHCS TIEPEBArH IHTETPOBAHOTO MiAXOMY 10 TPAKTYBAHHS
mi€i Kateropii, mo crpuse GOpPMyBAHHIO YABIEHHS PO €THIYHICTh
Ta €THOC K 0€3 OHTONOTI3YBATBHOTO E€THIYHICTh MPUMOPIATi3MY,
TaK 1 Oe3 KpaliHiX MPOSBIB KOHCTPYKTUBI3MY, C(hOKYCOBAHOTO Ha
cy0’ €KTHOMY MPOLYKYBAHHI COLIaNbHOIO CBITY.

Hocmimkenns ineHTH(IKAIHHEX TpoLeciB, y TOMY YHCT
eTHIYHOT (camo) ineHTndikaiii, pisHomanitHi. BogHouac ocob-
JIMBO TIKPECITIOETHCS PONtb IHIOTO B TEOPETH3YBAHHI TEM €THIU-
HOCTI, MYIIBTHKYIBTYaJIi3My, Io0ali3alii, Mirpamiifax npomecis
i ipoOmeM TomepaHTHOCTI. Y KOHTEKCTI TMOOAN3AIiHHIX Tpolie-
ciB ocobmiBuil iHTepec mpencTasnfioTh mpami C. baHbKoBChKOT,
3. baymana, I. Hoiimann, O. CeniBanoBoi, siki MpaIioroTh y pam-
KaX COLIATbHOTO KOHCTPYKTHBI3MY i 3aiiMalOThCsl aHATI30M podi
Uy2K0ro B TpoIieci CHMBOJIIYHOT PEKOHCTPYKIIIT MEK.

HaiiBamiBimni TEHACHIT PO3BUTKY TeOpii 1MEHTHYHOCTI
B TOCTCYYacHOMY CBITi, 3Ha4yIli M7 4ac JiHTBICTHYHOTO PO3-
DIy €THIYHOCTI i €THOKYIBTYpHOI IEHTHYHOCTI, PO3KpHBA-
10ThCs B poOoTax couionoris. C. Xomn, HaMpUKIaj, MiKPECIIOE,
10, AKIIO PaHille eTHIYHICTh Oyna MPUB’s3aHa JO KOPCTKHX)»
CTPYKTYp (KJIac, €THOC, CTATh 1 TaKe IHIIE), TO HA CYYaCHOMY €Tarll
BOHA BU3HAYAETHCS HA OCHOBI PYXJIMBHUX, THYUKUX KpuTEpiiB. Bin
BUJIUISE IICHTHYHICTD «TIPUTTHCYBAHY) I «YCBITOMICHYY, 3a3Ha4a-
T0UH, 110 HAHI iIEHTHYHICTD BCE YaCTIITE TTIEPETBOPIOETHCS 31 CTAHY
B peIeKCHBHIIA TPOIIEC; MiTKPECITIOE, 10 HAHIITHS iIEHTHYHICTb —
TOCTIf{HO MiHTMBA |CHTHYHICTb, 1 BKA3y€ HA TAaKe XapakTepHe I
TIOCTCYYACHOCTI SIBHILE, SK «PUTYaMi3auis ineHTHaHoCT [9].

ETHIYHICTb € MPOJYKTOM COILIOKYIBTYPHOTO KOHCTPYHOBAHHSL.
BojHouac MeTpOETHIUHICTD € HE MPOCTO MOEIHAHHSIM JBOX CKJIa-
HoBHX 4acTuH (eTHiUHOCTI A 1 b), 1€ «pemikcy, mo Bomozie Bike
IHIIMME, BHJIO3MIHEHHMH, TEPEOCMUCIECHIMH XapaKTepHCTH-
KaMH, Ki YTBOPHITHCS HA OCHOBI B3Aa€MOJIII iTeHTHYHOCTEH A 1 b,
BILTHBY HABKOJNMIIHBOTO CEPELOBHIIA, MOBHHX, TACTPOHOMiYHHX
3BHYOK, MOAM i 0COOMCTOTO CIIPUIHATTS 1HAMBI/A, AKE € THYYKIM
1 3a3Hae MOCTIMHUX 3MiH. Y ()EHOMEHI METPOETHIYHOCTI, 3a CIIO-
sawn Jl. Parrami, Bin0yBaerhess 0cOMMBOTO POy PEKOHIENTYa-
3T KOHIENTY «KYIBTypay. VIeThes Tpo Te, M0 «ETHIYHICTh
<..> HACKHUTH 0 YCBITOMICHHS KYNBTYpH, {i BUKOPHCTAHHS K
pecypcy BoaHouac € if yacTuHoroy [13].

L. Binzic i C. Mepdi-1Lliremariy Oe3nocepeHbo moB’s3yioTb Liei
(heromeH 13 mporecom roOai3aL, 1o Beze 10 3MIILIAHHS KybTYPHIX
1 IOJITHKO-CKOHOMIYHHX CKJIAJIOBUX YaCTHH, TIOPUHOCTI, BAHHKHEHHS
TaK 3BAHUX «TPAHCTIOKATLHHX KPEOMi30BaHUX KYIBTyp» [15].

Jlnst BUSBNEHHS IMHAMIKH pENpe3eHTallii eTHIYHOCT B JIEKCHKO-
rpadiyHOMY JIMCKypCi OYII0 TIPOBEIEHO AOCII/KEHHS Ha MaTepiai
cnosrmka Advanced Learner’s Dictionary of Contemporary English
(mami — ALDCE) 1963 poxy Bunanss [10; 11]. JlocmimkerHs mpo-
BOIWJIOCA METOZIOM CYUUTbHOI BHOIPKH 31 CITOBHHMKA JIEKCeM, SKi
€ ETHOHIMAMH i BiIeTHOHIMIYHUMH TIPHKMETHHKAMI, & TAKOXK aHA-
misy imocmpamuenux konmexcmie (nani — IK) coBHuKiB, B AK1X
3ycTpiuaroThes i excemu. Jlo yBaru Opamucs Ti K, sixi a0o MatoTh
AHTPOTIOHIMIYHY pedpepeHIiio, ado MOB’s3aHi 3 KUTTEMIITBHICTIO
JHOZMHN # CTOCYIOTBCA KYNBTYPH, CIOPTY, €KOHOMIKH, MOMITHKH
it Take inme. [lim gac mPOBENEHHS JOCTIKEHHSA BPaXOBYBATHCS
TaKOXK BCI CITOBA, B IEDIHIIAX AKHX BHKOPUCTOBYBATHCS €THOHIMH
ii BiICTHOHIMIYH] IPUKMETHUKH, B TOMY YHCI JIEKCHYHI OJIMHHUII],
1[0 TI03HAYAKOTh KYJIBTYPHI apTe(aKTH, CI0Ba-pealii, Ha3BU OJIATY,
Ky/liHapHHUX CTPaB, 3BMYATB, TPaJHLii Ta iHIII eTHOMAPKOBAHI JIeK-
CEMH, CIIBBITHOCHI 3 MOHATTSAM KYIBbTYpH. AHaNi3 oco0nuBoCTel
KOHIIENTYaMi3allii €THIYHOCTI B CTOBHMKAX IBOX YAaCOBHMX 3pi3iB
TIPOBOIMBCS 3 METOK BUSIBICHHS OCHOBHUX TEHJCHIIIH PO3BHTKY
THX ()parMEHTIB aHTIIOMOBHO{ KapTHHY CBITY, SIKi ITOB’53aHi 3 (heHo-
MEHOM €THIYHOCTI.

SIx moka3as aHani3, opMyBaHHS KaTeropii €THIYHOCTI B cyyac-
HOMY Ti pO3YMiHHI TIOYMHAETHCS B APYTiit MONOBUHI XX CTOMITTS.
Jlo 1poro nekcema ethnicity He dikcyBaiach aHDIIHCHKHUMH CIOB-
HuKamH, xo4a B cnoBHUKY ALDCE Busemneno 6 nexcem 3 KoMmmo-
HEHTOM ethn-: ethnic / ethnical — of races (the races of mankind),
ethnography, ethnology, ethnologist, ethnological. ETHidHiCTB y 11
TepioT PO3YMIEThCA 3 ECEHIANICTCHKUX TO3MIIN — SK HE3MiHHA,
3yMOBIICHA OIONOTiYHO (TIOXOIKEHHSM), BHYTPIIIHBO BJIACTHBA
TOTWHI SAKiCTb. Y HACTYTIHI POKH L€ PO3yMiHHS 3MIHIOETBCA.

AHani3 eTHOMAPKOBAHHX JIEKCEM Y CIOBHHKY I LTIOCTPATHBHIX
xontekctax ALDCE 103Bo/mMB BUSBHTH DA 0COOMMBOCTEH, 110
CTOCYIOTHCS, 30KpEMa, CITiBBITHOMICHHS HAlMEHYBaHb MPEICTaB-
HUKIB EBPOTIEHCHKIX 1 HEEBPOTIEHCHKIX HAIliil Ta €THOCIB.

ETHOHIME 7 BiIETHOHIMIYHI MPUKMETHUKH, SKi BHKOPHCTO-
BYIOTBCS JITISl [IO3HAYEHHS €BPOMEHCHKIX HAIliil T4 €THOCIB, Ipel-
crapneni B Marepiani Bubipkn crmoauka ALDCE 54 nexcemami:
American, Briton, British, Canadian, Czech, Czechoslovak,
Cyprian, Cypriot, Dane, Danish, Dutch, Dutchman, English, Finn,
French, Frenchman, German, Greek, Grecian, Hebrew, Hebraic,
Irish, Irishman, Irishwoman, Italian, Jugoslav, Jew, Jewess,
Jewish, Levantine, Magyar, Maltese, Netherlander, Norwegian,
North countiyman, Pole, Polish, Portuguese, Romany, Russian,
Scandinavian, Scot, Scotch, Scotchman, Scotchwoman, Sicilian,
Slav, Slavonic, Spaniard, Spanish, Swede, Swedish, Swiss, Welsh.
Cepen HUX € 1 HA3BH NPE/ICTABHIKIB HE HASBHKX HATEIEp HAIliO-
HanbHOCTel: Jugoslav, Czechoslovak. Jlo uiei x rpynu, Ha Ham
OIS, JOUUIBHO BimHecTH eTHOHIMH American 1 Canadian Ha
OCHOBI X MOBHOI Ta LUBIII3AIAHO]I CIIUIBHOCTI.

HasBn HeeBpomeliChkIX HaIiii Ta €THOCIB MpEICTaBIEHi
B cnoBauky ALDCE 35 nexcemamu: Arab, Bedouin, Bushman,
Ceylonese, Chinese, Egyptian, Eskimo, Gypsy, Hindu / Hindoo,
Indian, Japanese, Javanese, Libyan, Malay, Malaysian, Maori,
Mongol, Moor, Moorish, Nipponese, Pakistani, Peruvian, Red
Indian, Semite, Semitic, Sudanese, Syrian, Siamese, Sinhalese,
Tamil, Tibetan, Thai, Turk, Turkish, Zulu.

Taxnm unrom, y cnosranky ALDCE kinbkicts nexcem, Imo
T03HAYAI0TH MPENCTABHUKIB eTHOCIB €Bporm i [liBHiHOT AMe-
pukw, B 1,5 pasa mepeBHIIye KiTbKiCTh JIeKceM, Ki IMEHYIOTb Tpef-
CTaBHUKIB kpait AQpuku, Asil, Oxeanii Ta Jlarunchkoi AMepuki.

193



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 47 Tom 1

Ananorivna curyaiis Binoysaetses B IK croBHuKa, Jie KibKicHa
TiepeBara cTaHoBuTh 3,2 pasa (81125 BUKoprcTaHb BIIOBITHO), BOA-
HOYAc eBpoMenchKi Hatii mpeacTasneni 21 pizHoro texcemoro y 81
pizHOMy IK: American, British, Dutch, English, Englishman, French,
German , Greek, Irish, Italian, Jewish, Jew, Polish, Portuguese,
Saxon, Scot, Scotch, Spanish, Swedish, Swiss, Welsh, y Toii 4ac, sK
HA3BU HEEBPOTICHCHKIX HALl Ta €THOCIB 3a)ikcOBaHi B KUTBKOCT
11 pizanx nexcem y 25 IK: Arab, Chinese, Gypsy, Indian, Jamaican,
Japanese, Mexican, Mongol, Mongolian, Moor, Peruvian.

Ha Hamy nymKy, Take CITiBBITHOIICHHS MOXE PO3TIISATHCS
K TIPOSB TEH/IEHIIH ETHOIEHTPM3MY i €BPOLEHTPU3MY, a TAKOK
HEBHCOKHH CTYIIHb IHTEpECY JI0 MPoOIeM MONIKYIBTYPHOTO CBITY
B QHIVIOMOBHOMY COIiyMi PO3IIHYTOTO ICTOPHYHOTO MEPIOAY.

Kpim Ttoro, B crnosunky ALDCE mpenctaBneni eTHOHIMH
i BiZICTHOHIMIYH] TIPUKMETHHKH, SKi MOXHA BiITHECTH 10 TPymH
criB-ictopusmiB (Bcboro 11 nekcem), Hampuknan: Anglo-Saxon,
Caledonian, Celt, Gael Goth, Norman, Northman, Persian,
Prussian, Saxon, Teuton. B IK 3apeecTpoBani 4 mpukmam 3 JeKce-
Mamu Saxon i Anglo-Saxon.

Y rpymi eTHOXOPOHIMIB Y CIOBHHKY MPEICTaBIeH] § JekceM:
African, Asian, Asiatic, European, Nilotic, Occidental, Oriental,
Transalpine, Siberian. B IK cnoBHuka 3apikcoBaHi Juiie 2 €THOXO-
porimi — European i Asian. 3i criiB-kaToiikoHiMiB (Ha3B KHTEIIB
MICT, paifOHiB MiCTa i TaKe IHIIE) B CJIOBHKKY 3apEECTPOBAHO 5 JIEK-
cem: Cockney, Corinthian, Neapolitan, Parisian, Venecian; B IK —
BChOTO Jmie | Jekcema Venician, BOTHOYAC BOHH B OCHOBHOMY
TaKOX TSKIIOTH JI0 €BPOIEHTPUYHOCTI. MIKpPOETHOHIMH B CIIOB-
uuky # IK ALDCE ne npexncrapmeni.

[Tpumitho, mo crosrrk ALDCE ¢ikcye Beboro 3 eTHOriOpim:
Afro-Asian, German-Americans, Irish-Americans (ocTaHHi JiBa
CTHOHIMH B CIIOBHHKY iMeHYtoTbcs Hyphenated Americans). Kpim
toro, B ALDCE HaBeneni nekcemu 3 komnonenTamu Anglo- i Sino-:
Anglomania, Anglophil (e), Anglophobia, Sino-Chinese. B 1K
ALDCE 3apeectpoBaHo Juiie npukMeTHIK Anglo-Saxon y KOHTeK-
cti “the pristine simplicity of Anglo-Saxon days”, suii BinbuBae
ICTOPUYHHH KOHTEKCT.

Y cnosunky ALDCE 3apeectpoBano Meradopuune i meto-
HIMIYHE BKUBAHHS JIEAKUX CIB-CTHOHIMIB, Y TEPIIOMY BUIAJKY
BiIOYBA€THCS SBUIIE CTEPEOTUITI3AIIIi:

Gypsy — 2. (playfully) an attractive or mischievous girl or
a woman, especially one with black, sparkling eyes; Turk — 2.
(hum. Esp of a child) a lively uncontrollable person: You little Turk!

Y Ipyromy — peecTpyroThes 3B’13KH B PEATbHOCTI MiXk €THOHI-
MaMH i 3rajjaHuMu apTeakTamu:

Born within the sounds of Bowbells — said of a true Cockney;
Kilted regiments — regiments of Scottish soldiers wearing kilts as
part of their uniform.

Y marepiani BHOIpKH B He3HAHIH KITBKOCTI MPEICTABIEH] JeK-
CeMH, 110 TIO3HAYAIOTh PacoBy mpuHANekHICTh: Black, Caucasian,
Negro, Negroid, Quadroon, Mulato, Whiteman, Latin races,
a TaKoK CIOBA, IO MOEAHYIOTh Y CBOEMY 3HAuYEHHi PacoBy Mpu-
HATIGKHICTH 1 TOXOMKeHHs / Micte mpoxusanns: Creole, Nordic,
Mestizo. Creole — a person of pure European descent in the West
Indies or Spanish America; a person of mixed European and negro
blood in the West Indies, Mauritius etc.

Mestizo — a Spanish or Portuguese half-caste (esp. With
an American Indian as one of the parents); Nordic — a member
of the race or type marked by tall stature, blond hair and blue eyes,
esp. in Scandinavia and Northern Britain.
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Y cnosunky ALDCE 3apeectpoBai jekcemu, Siki MOps
3 €THIYHIM KOMIIOHEHTOM MAIOTh TAKOXK:

— pedepeHuiro 10 BilicbkoBoi TeMaTHKH (6 NeKceM):

Askari—a European-trained Aftican native soldier; Gendarme —
(in France and some other countries, but not in GB or the USA)
a member of military force employed in police duties; Grenadier —
(formerly) a soldier who threw grenades, now the G-s, the G-guard,
the British infantry regiment; Gurkha — a member of a ruling race
in Nepal who became famous as soldiers in the British Indian army;
Sepoy — an Indian soldier in the British-Indian army before 1947;
Zouave — a member of the French infantry corps originally formed
of Algerians.

— peuiriiiny pedepenuiio (6 nexcem):

Copt — an Egyptian Christian; Fakir — a Muslim or Hindu
beggar who is regarded as a holy man; Parsee — a supporter
of a religious system in India, the members being descended
from Persians who settled in India in the 8th century; Pharisee —
a member of an ancient Jewish sect known for strict obedience to
written laws and for pretensions to sanctity; (Small p) self-righteous
person; Rabbi — a teacher of the Jewish law; (A title of) a Jewish
priest; Scribe — (among the Jews in older times) a maker and keeper
of records, a teacher of the Jewish law.

— comiaabHy / KacToBy pedepeniio (3 mexkcemn):

Outcaste - (in India) a person having lost or been expelled from,
or not belonging to a caste; Pariah — (in India) a person of a low
caste or of no caste; (Fig) a social outcast; Untouchable — a member
of the lowest caste in India.

— npodeciiiny pedepenuiio (4acTo i3 4iTKO BUPBKECHIM IEeH-
JepHIM KoMroHeHToM) (19 mexcem):

Banian — a Hindu trader; Dhobi — (in India) a man whose trade
is washing clothes; Dragoman — a guide or interpreter (in Arabic
speaking countries); Laskar — a seaman from the East Indies;
Majordomo — a chief steward in an Italian or Spanish princely
household; Minstrel — formerly called a “nigger minstrel” — one
of a company of public entertainers often with blackened faces,
at fairs, race-meetings, and on the seashore at holiday resorts;
Moujik — a Russian peasant; Muniteman — an American militiaman
during the revolutionary period (ready for service in a minute’s
notice); Nabob — (18th 3 use) a wealthy, luxury-loving person,
esp. one returned to Gr. Bt. from India with a fortune; Peon — (in
Latin America) a farm worker, esp. one who is not wholly free;
Toreador — a Spanish bull-fighter (usually mounted on a horse);
Troubadour — a traveling poet and a singer in France and Italy, from
11th to 13th century.

Jlns  mo3HaueHHS TeHmEpHOi JM(EpEeHIalii  eTHOHIMIB
y cnouuky ALDCE BukopucToBytoThest MOp(onoriui i ekcHyHi
3ac00M: B CKIAJIHUX CIOBAX L[e KOMIOHEHTH -man abo -womarn,
y JiepuBatax — Cyikcu (HAPUKIAN, -esS JUIs 03HAYCHHS KiHOUOT
pedepeiii):

Irishman / Irishwoman — a native of Ireland; Scotsman /
Scotswoman —natives of Scotland; Negress —a Negro woman or a girl.

Hopsn i3 mam 3ad)ikcoBaHi TeHEPHI JIEKCHKOTPAQiuHi TAKyHH:
TPUKIATH CKIAJHUX CIIB 3 OCHOBOIO -/mar, KIHOYHMH €KBIBAJEHT
SKUX (TOOTO CKIAHE CIIOBO 3 KOMIIOHEHTOM -Woman) BiICYTHIi:
Dutchman — a native of Holland; Frenchman — a man of French
birth or nationality.

Y CNOBHWKY TaKOX TpEJICTaBNeHi JeKceMH, fKi TMOps
3 ETHOMApKOBAHMM KOMIIOHEHTOM MICTATh CTAaTyCHy pedepeH-
Iito (TUTY/H, BBIWIMBI 3BEpPHEHHS Ta Take iHme). Crmpaodnch
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Ha JIe(iHIli] [IUX JIeKceM, MOKHA YITKO PO3MEKYBATH «UONOBIUI»
il «KiHOYI»: «40NOBIUDY cTaTycHi Nekcemn (25 on.): Baas — “boss”
(a form of address used by S. African non-European workmen to
a European); Baboo — (as a Hindu title) “Mr”; a Hindu gentleman.

Sk BuaHO 3 MpuKmaziB, y cnopanky ALDCE kinbkicts «domo-
BIUMX» JiekceM (42) y 11Ba pasu MEPEBHUIYE KiNBKICTh «KIHOUMX»
(21), T00TO € MEBHMH TeHJepHWIl JMCOANAHC, OTHAK TOBOPUTH
TPO «HETIOMITHOCTI» JKIHOYOT0 B pempe3eHTallii eTHIYHOCTI Oymo
0 nepebinbmennsM. [lopiBHIOKYN OTPUMaHI /jaHi 3 pesylbTaTaMi
aHami3y reauepHux penpesentariii B cnoBarkax ALDCE it OALD,
orpuMarmmMu M. Cepreesoto [6], MOXHA 3pOOWTH BHCHOBOK,
10 €THOMApKOBAHI (parMeHTH AHIMIHCHKOI MOBH PO3TIAHYTOTO
TePiOLy XapaKTepU3yIOThCs MEHILOK aHAPOLEHTPHYHICTIO.

Y cnosunky ALDCE mmpoko npercraieni pisHOMaHiTHi Haii-
MeHYBaHH 4OpHO Ta 3MimaHoi pack (21 nexcema), 6arato 3 sSKiX
OTPUMYIOTh TOMITKY 0ld-fashioned, offensive, taboo B CIOBHUKY
OALD 2010 poxy Bunanus: African — a native of Africa, Negro,
Afrikaner — a native of South Aftica of a Dutch descent; Black —
a Negro; Cape of Coloureds — South Aftican people of mixed race.

Cnoeank ALDCE dikcye Takox 5 TeHOpaTHBHEX €THOHi-
MIB-TIPI3BUCBK, fKI IMEHYIOTh HpEACTABHUKIB adpo-aMepuKaH-
CBKOTO HACENEHHS, AeAKi 3 SKUX MaOTh NOMTUKY colloquial, 1Hmi
XK € TuceMi3MaMu i BiJITOBITHAM YHHOM MapKYHOThCS:

Blackmoor — (humiliating or derogatory) a black-skinned
person; Coon — (collog.) A Negro; a coon song — a Negro melody;
Darkey, Darkie, Darky — (collog.) A Negro, Negress.

B ALDCE 3apeectpoBaHi Takok 6 eTHOHIMIB TIPI3BHCBK, SKi
IMEHYIOTb TIPEACTABHUKIB IHIIMX €THOCIB, BOJHOYAC KOMCH i3
HUX HE MapKyeThCs SIK JepOraTOpHHH, HaeTbes Juie mpo QyHK-
1i0HAJIbHY 3HEIIHEHICTh — PUHANEKHICTH JI0 HOhOPMATBHOT CYO-
MoBH: Aussie — (slang) an Australian; Boche — (n, adj) a German,
Canuck — (slang) a French Canadian.

Taxum uMHOM, Ha JIOJATOK [0 BKE 3rajaHol ifeosorii eTHO-
i esponenTpusmy, cioBaik Ta [K ALDCE BinTBOptoe xapaktepHi
IS PO3TISHYTOTO ICTOPHYHOTO IEPIOy COLiaibHO TOCTpi TeMH
pacoBoi HepiBHOCTI, AUCKPUMIHALIT Ta cerperarii.

B imoctparuaux kontekctax ALDCE peecTpytoTbes THIIOBI
acoIriaii, OB’ s3aHi 3 TIEF0 UM IHIIOK HAIIE a00 ETHOCOM, HOMI
B TIO€THAHHI 3 HETATHBHOIO EMOIIIHOI0 OTiHK0I0. Hampukma, Haii-
MEHYBaHHS J€SKUX €THOCIB 3yCTPIYaKOThCS B KOHTEKCTAX, 0B’ s13a-
HUX BUKIIOYHO 3 penirieto (“the Jewish community”; “the Jewish
faith”). Anani3 etpudyii cosa Arab mokasye, 110 ySBICHHS PO
Lel eTHOC TMOB’s13aHi B OCHOBHOMY 3 00pa3oM Boina: “the military
conquest of the Arabs ”; “The conquest of Spain by the moors”.

Haiibinpma xinbkicts 1K 3i cnopamu-ersonivamu B ALDCE
TprcBsIYeHa KyAbTypHiil Temaruui (36 mpuxmazis): “There is
a firm exhibition of Chinese porcelain in the museum”; “My brother
whom you met the other day has recently written a book on Indian
art”; "The Italian dress materials are quite the thing this summer”.

Jlami mo mmsximmiit imyte K (imocTpaTuBHI KOHTEKCTH)
Ha moiitmuni Temm (32 mpuknamu): “the British minister in
Lima”; “the French embassy in London”; 'nationalized Poles
and Greeks in the USA”; Ha Temy ocsitu (9): “if we compare
British and American Universities”; “teach French history”; “write
Chinese characters”; IK, moB’s3aHi 3 BilicbKk0BOI0 TeMaTHKOIO (6):

”, @

“the military conquest of the Arabs”’; “the counties that were under
the French rule”; “the colonization of North America by the Brifish,
Dutch and French”; exonomikoto (3): “The industrial revolution

modified the whole structure of the English society”; “Does

the country need some American uplift?” ; “Japanese goods are for
the most part of good quality”; cmoptom (3): “The English team has
outplayed the Peruvians”; “The British champion was outpointed
by the Mexican”; "The American boxer was properly beaten by
the new world champion”; IK Ha racrponomiuny Tematuky (3):
“the Japanese diet of rice, vegetables and fish”; “the principal food
of the people of Java”.

Hapenena BuOipka CBITYMTH TPO Te, MO MOBHA CBIJOMICTH
CTIBBIIHOCHTH €K30TU3M Ta ETHIYHICTH 3a JIONIOMOTOH 3B’S3KY
METOHIMIYHOTO XapakTepy. Y pesylbTaTi COBO-EK30TH3M CTae
CBOTO POy CHMBOJIOM (PENpE3eHTAHTOM) ETHIYHOCTI i 3acoboM
JMCKYPCHBHOTO KOHCTPYIOBAHHS (PEHOMEHA METPOCTHIYHOCTI.

BucnoBku. Y xofi asanisy po0it, mpucBsueHnX mpodiemam
ETHIYHOCTI, BCTAHOBIEHO, 1[0 €THIYHICTb Y HTBICTHIII BHBYAETHCS
B TICHOMY B33€MO3B 3Ky KOMIUIEKCY HAYK, BOIHOYAC Y BITUM3HS-
HOMY MOBO3HABCTBI B OCHOBHOMY PO3BHBAIOTHCS €THMOJOTTYHHUIA
1 JIaNeKTONOrYHMI HAIPAMH, TOMI K B 3apyOiKHIM JIHTBICTALI
Oinpla yBara TPULIAETECS MTUTAHHSIM KOHCTPYIOBAHHS COIliasib-
HOT T ETHIYHOI 1ICHTHYHOCTI B MY/IBTHKYIIBTYPHOMY CYCITUTHCTBI.

Ha wmarepiani nexcuxorpadii BHSBIEHO i CHCTEMATH30BAHO
MOBHI 3aC001 KOHCTPYIOBAHHS €THIYHOCTI 3 aKIIEHTOM Ha IMHAMIIII
eTHIYHMX PENpe3eHTalliii B aHITIHChKIA MOBI; PO3TIAHYTO MOBHE
KOHCTPYIOBaHHS HOBUX (DOPM €THIYHOT iICHTHIHOCTI B KOHTEKCT
mio0anizalii, MpoBeIeHO aHaMi3 TMHAMIKM PENpe3eHTAIlil eTHid-
HOCTI B JIEKCHKOTpaiaHOMY JHCKypCi Ha Matepiali OpUTaHCHKOro
CIIOBHHKA cepeHH XX CTOMITTA B KOHTEKCTI COLIOKY/IBTYPHHX
TpancdopMmariii. OTpuMaHi pe3yIbTaT! CBITYATh MPO BILIUB TIO-
arizalii Ha 3MiHy aHTTIOMOBHOI KApTHHH CBITY # Tepexin Bij
CTHOLGHTPUYHOT 10 MYJIBTHETHIYHOI iIEONOriT, 0 BUPAKAETHCS
B TPUKPAaTHOMY 30LNBIICHHI KUTBKOCTI ETHOMApKOBAHMX JeK-
CEM Y CIOBHHKY, LTIOCTpaTHBHHX mpukianax cioBauka OALD
2010 poky i 1BOpa30BOMY 3POCTaHHI KIBKOCTI HAHMEHYBaHb
HEEBPOTICHCHKIX HAITIH Ta eTHIYHAX MEHIIIH.

Y Xoji 1OCIIi/KEHHS BUSBIEHO 3POCTAHHS KiIbKOCTI €THIYHIX
aHTPOTIOHIMIB, IO TIOEIHYIOTh ETHIYHICTH K TAapaMeTp COLATbHO
IIEHTHYHOCTI 3 IHITMMH XapaKTePUCTHKAMH iHIMBI/A: TEHAEPHOIO,
npodheciiiHot0, COIiaTbHO-KACTOBOK pe(epEHIIER TOLIO.

[Ipexcrapnenuii ananiz He € BUYEPHHUM i3 OOKY NOBHOTH
pempe3eHTartii, OCKiTbKH BUOIPKa CTOCYBANIACH JIUIIE OPUTAHCHKOT
TIyMauHoi Jekcukorpadii XX cTomiTTd, a OTKe, OKPeMOro A0cCHi-
JUKCHHS TIOTpeOye KOHIENT «ETHIYHICTB» 1 HOTO pempe3eHTais
B CYYacHHX AHTIOMOBHHX CIOBHHKAX, L0 CTAHOBUTb HepcHeK-
MUY NOOATLILUX HAYKOBUX PO3GIOOK Y HATIPSMI.
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Melnyk N. Representation of the concept of “ethnicity”
in British interpretative lexicography of the middle of the
XX century

Summary. The article is dedicated to the study
of the concept of “ethnicity” in British lexicographical sources.
The article analyzes different approaches to the interpretation
of the concept of ethnicity and finds that the most used for

modern practice are ontological and functional. The author
determined that the proponents of the sociobiological direction
interpret ethnicity as an objective fact, the initial characteristic
of humanity and believe that the awareness of group affiliation
is embedded in the genetic code and is a product of early
human evolution, while in the context of a functional approach
ethnicity is not essentialist. category, and the mental construct,
“imposed” sociality, rooted in myths, values, symbols, which
are created by society and is constantly changing.

The author finds that morphological and lexical means
(-man, -woman, -ess) are used in illustrative contexts
of ALDCE, gender lexicographical gaps were recorded;
the dictionary also presents tokens that, along with the ethno-
labeled component, contain a status reference (titles, polite
addresses, etc.); It is highlighted that in the ALDCE dictionary
there are also 5 pejorative ethnonyms-nicknames, which name
the representatives of the African-American population, etc.
The author finds that the IR dictionary ALDCE reproduces
the socially acute themes of racial inequality, discrimination
and segregation characteristic of the considered historical
period. The analysis of the study allowed the author to
summarize that the largest number of IR with ethnonyms in
ALDCE is devoted to cultural topics (36 examples), as well
as political topics (32 examples), on education (9) related
to military issues (6), economy (3), sports (3), gastronomic
topics (3), etc.

The author analyzes and presents the features
of the representation of the concept of “ethnicity” in
the British dictionary “The Advanced Learner’s Dictionary
of Current English” in 1963 on the basis of linguistic content
and reveals the growing number of ethnic anthroponyms that
combine ethnicity as a parameter of social identity with other
characteristics, socio-caste reference.

Key words: ethnicity, identification,
approaches, ethnomarked lexems.
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